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CONVENTION' ON THE REDUCTION OF STATELESSNESS

The Contracting States,

Acting in pursuance of resolution 896 (IX),? adopted by the General Assembly
of the United Nations on 4 December 1954,

Considering it desirable to reduce statelessness by international agreement,
Have agreed as follows:

Article 1. 1. A Contracting State shall grant its nationality to a person born
in its territory who would otherwise be stateless. Such nationality shall be granted:

(@) at birth, by operation of law, or

(b) upon an application being lodged with the appropriate authority, by or on
behalf of the person concerned, in the manner prescribed by the national law.
Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, no such application may
be rejected.

A Contracting State which provides for the grant of its nationality in accordance
with sub-paragraph (b) of this paragraph may also provide for the grant of its na-
tionality by operation of law at such age and subject to such conditions as may be
prescribed by the national law.

2. A Contracting State may make the grant of its nationality in accordance
with sub-paragraph (b) of paragraph 1 of this article subject to one or more of the
following conditions:

(a) that the application is lodged during a period, fixed by the Contracting State,
beginning not later than at the age of eighteen years and ending not earlier than

1 Came into force on 13 December 1975 in respect of the following States, i.e., two years after the datc of thc deposit
of the sixth instrument of ratification or accession with the Secretary-General of the United Nations, in accordance with
article 18 (1):

Date of deposit of the instrument
State of ratification or accession (2)

United Kingdom of Great Britain and NorthernIreland® ..................c.... 29 March 1966
With a declaration that:

(@) The Convention shall apply to the following non-mctropolitan territories for
the international relations of which the United Kingdom is responsible: Antigua,
Bahamas, Barbados, Basutoland, Bechuanaland, Bermuda, British Guiana, British
Honduras, British Solomon Islands Protectorate, Cayman Islands, Channel Islands,
Dominica, Falkland Islands, Fiji, Gibraltar, Gilbert and Ellice Islands, Grenada,
Hong Kong, Isle of Man, Mauritius, Montserrat, St. Helena, St. Kitts, St. Lucia, St.
Vincent, Seychelles, Swaziland, Turks and Caicos Islands, Virgin Islands.

(b) The Convention shall not apply to Aden and the Protectorate of South

Arabia; Brunei; Southern Rhodesia; and Tonga, whose consent to the application of
the Convention has been withheld.)

S S 19 February 1969 a
L) ) 11 August 1971 a
Austria* 22 September 1972 a
Ireland* 18 January 1973 a

Australia 13 December 1973 2

* Sce p. 248 of this volume for the text of the dcclarations made upon ratification or accession.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Ninth Session, Supplement No, 21 (A/2890), p. 49.
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at the age of twenty-one years, so, however, that the person concerned shall be

allowed at least one year during which he may himself make the application

without having to obtain legal authorization to do so;

(b) that the person concerned has habitually resided in the territory of the Contract-
ing State for such period as may be fixed by that State, not exceeding five years
immediately preceding the lodging of the application nor ten years in all;

(c) that the person concerned has neither been convicted of an offence against na-
tional security nor has been sentenced to imprisonment for a term of five years
or more on a criminal charge;

(d) that the person concerned has always been stateless.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 () and 2 of this article, a
child born in wedlock in the territory of a Contracting State, whose mother has the
nationality of that State, shall acquire at birth that nationality if it otherwise would
be stateless.

4, A Contracting State shall grant its nationality to a person who would other-
wise be stateless and who is unable to acquire the nationality of the Contracting
State in whose territory he was born because he has passed the age for lodging his
application or has not fulfilled the required residence conditions, if the nationality
of one of his parents at the time of the person’s birth was that of the Contracting
State first above mentioned. If his parents did not possess the same nationality at the
time of his birth, the question whether the nationality of the person concerned
should follow that of the father or that of the mother shall be determined by the na-
tional law of such Contracting State. If application for such nationality is required,
the application shall be made to the appropriate authority by or on behalf of the ap-
plicant in the manner prescribed by the national law. Subject to the provisions of
paragraph 5 of this article, such application shall not be refused.

5. The Contracting State may make the grant of its nationality in accordance
with the provisions of paragraph 4 of this article subject to one or more of the fol-
lowing conditions:

(a) that the application is lodged before the applicant reaches an age, being not less
than twenty-three years, fixed by the Contracting State;

(b) that the person concerned has habitually resided in the territory of the Contract-
ing State for such period immediately preceding the lodging of the application,
not exceeding three years, as may be fixed by that State;

{c) that the person concerned has always been stateless.

Article 2. A foundling found in the territory of a Contracting State shall, in
the absence of proof to the contrary, be considered to have been born within that
territory of parents possessing the nationality of that State.

Article 3. For the purpose of determining the obligations of Contracting
States under this Convention, birth on a ship or in an aircraft shall be deemed to
have taken place in the territory of the State whose flag the ship flies or in the ter-
ritory of the State in which the aircraft is registered, as the case may be.

Article 4. 1. A Contracting State shall grant its nationality to a person, not
born in the territory of a Contracting State, who would otherwise be stateless, if the
nationality of one of his parents at the time of the person’s birth was that of that
State. If his parents did not possess the same nationality at the time of his birth, the
question whether the nationality of the person concerned should follow that of the
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father or that of the mother shall be determined by the national law of such Con-

tracting State. Nationality granted in accordance with the provisions of this

paragraph shall be granted:

(a) at birth, by operation of law, or

(b) upon an application being lodged with the appropriate authority, by or on
behalf of the person concerned, in the manner prescribed by the national law.
Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, no such application may
be rejected.
2. A Contracting State may make the grant of its nationality in accordance

with the provisions of paragraph 1 of this article subject to one or more of the fol-
lowing conditions:

(a) that the application is lodged before the applicant reaches an age, being not less
than twenty-three years, fixed by the Contracting State;

(b) that the person concerned has habitually resided in the territory of the Contract-
ing State for such period immediately preceding the lodging of the application,
not exceeding three years, as may be fixed by that State;

(c) that the person concerned has not been convicted of an offence against national
security;

(d) that the person concerned has always been stateless.

Article 5. 1. If the law of a Contracting State entails loss of nationality as a
consequence of any change in the personal status of a person such as marriage, ter-
mination of marriage, legitimation, recognition or adoption, such loss shall be con-
ditional upon possession or acquisition of another nationality.

2. If, under the law of a Contracting State, a child born out of wedlock loses
the nationality of that State in consequence of a recognition of affiliation, he shall
be given an opportunity to recover that nationality by written application to the ap-
propriate authority, and the conditions governing such application shall not be more
rigorous than those laid down in paragraph 2 of article 1 of this Convention.

Article 6. If the law of a Contracting State provides for loss of its nationality
by a person’s spouse or children as a consequence of that person losing or being de-
prived of that nationality, such loss shall be conditional upon their possession or ac-
quisition of another nationality.

Article 7. 1. (a) If the law of a Contracting State permits renunciation of
nationality, such renunciation shall not result in loss of nationality unless the person
concerned possesses or acquires another nationality.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall not apply
where their application would be inconsisient with the principles stated in articles 13
and 14 of the Universal Declaraiion of Human Rights approved on 10 December
1948' by the General Assembly of the United Nations.

2. A national of a Contracting State who seeks naturalization in a foreign
country shall not lose his nationality unless he acquires or has been accorded assur-
ance of acquiring the nationality of that foreign country.

3. Subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this article, a national of
a Contracting State shall not lose his nationality, so as to become stateless, on the
ground of departure, residence abroad, failure to register or on any similar ground.

! United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, part 1, p. 71.
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4. A naturalized person may lose his nationality on account of residence
abroad for a period, not less than seven consecutive years, specified by the law of the
Contracting State concerned if he fails to declare to the appropriate authority his in-
tention to retain his nationality.

5. In the case of a national of a Contracting State, born outside its territory,
the law of that State may make the retention of its nationality after the expiry of one
year from his attaining his majority conditional upon residence at that time in the
territory of the State or registration with the appropriate authority.

6. Except in the circumstances mentioned in this article, a person shall not
lose the nationality of a Contracting State, if such loss would render him stateless,
notwithstanding that such loss is not expressly prohibited by any other provision of
this Convention.

. {lrticle 8. 1. A Contracting State shall not deprive a person of its nation-
ality if such deprivation would render him stateless.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, a person may
be deprived of the nationality of a Contracting State:

(@) in th'e circumstances in which, under paragraphs 4 and 5 of article 7, it is per-
missible that a person should lose his nationality;

(b) where the .national‘ity has been obtained by misrepresentation or fraud.

) 3. Notw1ths§and1ng the provisions of paragraph 1 of this article, a Contract-

ing State may retain the right to deprive a person of his nationality, if at the time of

signature, ratlflcatlgn or accession it specifies its retention of such right on one or
more of the following grounds, being grounds existing in its national law at that
time:

(@) that, inconsistently with his duty of loyalty to the Contracting State, the person
(i) has, in disregard of an express prohibition by the Contracting State

rendered or continued to render services to, or received or continued to
receive emoluments from, another State, or

(ii) has conducted himself in a manner seriously prejudicial to the vital interests

of the State;

(b) that the person has taken an oath, or made a formal declaration, of ailegiance to
another State, or given definite evidence of his determination to repudiate his
allegiance to the Contracting State.

4. A Contracting State shall not exercise a power of deprivation permitted by
paragraphs 2 or 3 of this article except in accordance with law, which shall provide
for the person concerned the right to a fair hearing by a court or other independent
body.

Article 9. A Contracting State may not deprive any person or group of per-
sons of their nationality on racial, ethnic, religious or political grounds.

Article 10. 1. Every treaty between Contracting States providing for the
transfer of territory shall include provisions designed to secure that no person shall
become stateless as a result of the transfer. A Contracting State shall use its best
endeavours to secure that any such treaty made by it with a State which is not a party
to this Convention includes such provisions.

2. In the absence of such provisions a Contracting State to which territory is
transferred or which otherwise acquires territory shall confer its nationality on such
persons as would otherwise become stateless as a result of the transfer or acquisi-

.
tion.
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Article 11. The Contracting States shall promote the establishment within the
framework of the United Nations, as soon as may be after the deposit of the sixth in-
strument of ratification or accession, of a body to which a person claiming the
benefit of this Convention may apply for the examination of his claim and for assist-
ance in presenting it to the appropriate authority.

Article 12. 1. In relation to-a Contracting State which does not, in accord-
ance with the provisions of paragraph 1 of article 1 or of article 4 of this Conven-
tion, grant its nationality at birth by operation of law, the provisions of paragraph 1
of article 1 or of article 4, as the case may be, shall apply to persons born before as
well as to persons born after the entry into force of this Convention.

2. The provisions of paragraph 4 of article 1 of this Convention shall apply to
persons born before as well as to persons born after its entry into force.

3. The provisions of article 2 of this Convention shall apply only to found-
lings found in the territory of a Contracting State after the entry into force of the
Convention for that State,

Article 13. This Convention shall not be construed as affecting any provi-
sions more conducive to the reduction of statelessness which may be contained in the
law of any Contracting State now or hereafter in force, or may be contained in any
other convention, treaty or agreement now or hereafter in force between two or
more Contracting States.

Article 14. Any dispute between Contracting States concerning the inter-
pretation or application of this Convention which cannot be settled by other means
shall be submitted to the International Court of Justice at the request of any one of
the parties to the dispute.

Article 15. 1. This Convention shall apply to all non-self-governing, trust,
colonial and other non-metropolitan territories for the international relations of
which any Contracting State is responsible; the Contracting State concerned shall,
subject to the provisions of paragraph 2 of this article, at the time of signature,
ratification or accession, declare the non-metropolitan territory or territories to
which the Convention shall apply ipso facto as a result of such signature, ratification
or accession.

2. In any case in which, for the purpose of nationality, a non-metropolitan
territory is not treated as one with the metropolitan territory, or in any case in which
the previous consent of a non-metropolitan territory is required by the constitutional
laws or practices of the Contracting State or of the non-metropolitan territory for
the application of the Convention to that territory, that Contracting State shall en-
deavour to secure the needed consent of the non-metropolitan territory within the

-period of twelve months from the date of signature of the Convention by that Con-
tracting State, and when such consent has been obtained the Contracting State shall
notify the Secretary-General of the United Nations. This Convention shall apply to
the territory or territories named in such notification from the date of its receipt by
the Secretary-General.

3. After the expiry of the twelve-month period mentioned in paragraph 2 of
this article, the Contracting States concerned shall inform the Secretary-General of
the results of the consultations with those non-metropolitan territories for whose in-
ternational relations they are responsible and whose consent to the application of
this Convention may have been withheld.
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Article 16. 1. This Convention shall be open for signature at the Head-
quarters of the United Nations from 30 August 1961 to 31 May 1962.

2. This Convention shall be open for signature on behalf of:
(a) any State Member of the United Nations;

(b) any other State invited to attend the United Nations Conference on the Elimina-
tion or Reduction of Future Statelessness;

(c) any State to which an invitation to sign or to accede may be addressed by the
General Assembly of the United Nations.
3. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall

be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

4. This Convention shall be open for accession by the States referred to in
paragraph 2 of this article. Accession shall be effected by the deposit of an instru-
ment of accession with the Secretary-General of the United Nations.

Article 17. 1. At the time of signature, ratification or accession any State
may make a reservation in respect of articles 11, 14 or 15.

2. No other reservations to this Convention shall be admissible.

Article 18. 1. This Convention shall enter into force two years after the date
of the deposit of the sixth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to this Convention after the deposit of
the sixth instrument of ratification or accession, it shall enter into force on the
ninetieth day after the deposit by such State of its instrument of ratification or acces-
sion or on the date on which this Convention enters into force in accordance with the
provisions of paragraph 1 of this article, whichever is the later.

Article 19. 1. Any Contracting State may denounce this Convention at any
time by a written notification addressed to the Secretary-General of the United Na-
tions. Such denunciation shall take effect for the Contracting State concerned one
year after the date of its receipt by the Secretary-General.

2. Incases where, in accordance with the provisions of article 15, this Conven-
tion has become applicable to a non-metropolitan territory of a Contracting State,
that State may at any time thereafter, with the consent of the territory concerned,
give notice to the Secretary-General of the United Nations denouncing this Conven-
tion separately in respect of that territory. The denunciation shall take effect one
year after the date of the receipt of such notice by the Secretary-General, who shall
notify all other Contracting States of such notice and the date or receipt thereof.

Article 20. 1. The Secretary-General of the United Nations shall notify all
Members of the United Nations and the non-member States referred to in article 16
of the following particulars:

(a) signatures, ratifications and accessions under article 16;

(b) reservations under article 17;

(c) the date upon which this Convention enters into force in pursuance of article 18;
(d) denunciations under article 19.

2. The Secretary-General of the United Nations shall, after the deposit of the
sixth instrument of ratification or accession at the latest, bring to the attention of the
General Assembly the question of the establishment, in accordance with article 11, of
such a body as therein mentioned.
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Article 21. This Convention shall be registered by the Secretary-General of
the United Nations on the date of its entry into force.

IN wITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Con-
vention.

DoNE at New York, this thirtieth day of August, one thousand nine hundred
and sixty-one, in a single copy, of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic and which shall be deposited in the archives of
the United Nations, and certified copies of which shall be delivered by the Secretary-
General of the United Nations to all Members of the United Nations and to the non-
member States referred to in article 16 of this Convention.

Val. 989, 1-14458
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FoR AFGHANISTAN:
PoOUR 1.’ AFGHANISTAN:
3a Adranmcran:

PoR EL AFGANISTAN:

For ALBANIA:
Pour L’ALBANIE:
OF - L AE

3a An6snmo:
Por ALBANIA:

For ARGENTINA:
PoUR L’ARGENTINE:
PIIREE:

3a ApreRTuRy:
PoOR LA ARGENTINA:

For AUSTRALIA:
POUR L’AUSTRALIE:
MAFEE:

3a Ascrpasmio:

POR AUSTRALIA:

For AusTRIA:
Pour L’AuTRICHE:
WL 3th F <

3a Ascrpaio:

Por AusTRIA:
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For BELGIUM:
Pour 1.A BELGIQUE:
JEFIRY :

3a Beawrano:

Por BELGICA:

For Borivia:
Pour LA BoLIviE;
DrFi ¥

3a Bomsmo:

Por Borivia:

For Braziv:
Pour LE BRESIL:
B

3a Bpasmmno:
PoR EL BRAsIL:

ForR BULGARIA:
PoUR LA BULGARIE:
A EE

3a Boarapmmo:

PoR BULGARIA:

For BurMa:
Pour LA BIRMANIE:
o

3a Bopuy:
PoOR BIRMANIA:
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For taE BYELORUSSIAN SOVIET SociALIST REPUBLIC:

Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE:
B REAr Be ke et o 383 B .

3a Bexopyccryio CoBerckyio Comuaimermueckyio Pecmy6amey:
Por 1A REPUBLICA SoCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA:

For CAMBODIA:
Pour LE CAMBODGE:
W%

3a Kaubonmxy:

Por CAMBOYA:

For THE CAMEROUN:
Pour LE CAMEROUN:
B AR E ¢

3a Kamepynu:

Por EL CAMERUN:

For CanADA:
Pour LE CANADA:
mEK:

3a Kamany:

Por EL CANADA:

For THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:
Pour LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:
e IR

3a IlenrpanbHoadpnkaHckylo Pecnydanky:
Por LA REPUBLICA CENTROAFRICANA:
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For CEYLON:
Pour CEYLAN:
S5 :

3a Hetimon:
Por CEILAN:

For Caab:
Poun LE TcrAD:
K

3a Yax:

Por EL CHAD:

For CaILE:
Pour LE CHILI:
®H:

3a Ypm:

Por CHILE:

_For CHINA:
Pour LA CHINE:
i
3a Kmrai:

PoR LA CaEmNA:

For CoLoMBIA:

Pour LA CoLOMBIE:

PHmILEE:
3a Koayu6mo:
Por CorLomBIA:
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For THE CoNGO (BRAZZAVILLE):
Pour LE CoNGo (BRAZZAVILLE) :
MR (AL HER)

3a Konro (Bpaasapmis):

Por EL ConGo (BRAZZAVILLE) :

For THE Conco (LEOPOLDVILLE):
Pour LE ConGo (LEOPOLDVILLE):
IR (FAEEEWH):

3a Komro (Jeomomypuis):

Por L Conco (LEOPOLDVILLE):

For Costa Rica:
Pour LE Costa Rica:
o3 1y

3a Kocra-Puxy:

Por Costa Rica:

For CuBa:
Pour CuBa:
HwE:

3a Ky6y:
Por CuBa:

For CypPRuUS:
Pour CHYPRE:
FeX B

3a Ropmop:

Por CHIPRE:

For CZECHOSLOVAKIA
Pour LA TCHECOSLOVAQUIE:
ERHRR:

3a Uexocnosakmo:

. Por CHECOESLOVAQUIA:

Val, 989, 1-14458



1975 United Nations — Treaty Series ® Nations Unies — Recueil des Traités

233

For DAHOMEY:
Pour LE DABOMEY:
R

3a Jaromero:

Por EL DAHOMEY:

For DENMARK :
Pour LE DANEMARK :
FHEE:

3a Jamnwo:

PoR DINAMARCA:

For THE DomimnicaN REPUBLIC:
Pour LA REPUBLIQUE DOMINICAINE:
Z B Im3tmE

3a Jommaaxanckyw Pecoy6umky:

PoRr LA REPUBLICA DOMINICANA:
CARLOS SANCHEZ Y SANCHEZ
MINERVA BERNARDINO CAPPA
5 December 1961

For EcuapoRr:
Pour L’EQUATEUR:
ER%:

3a dxBajop:

Por EL EcuaDOR:

For EL SALVADOR:
PouR LE SALVADOR:
ERMELS:

3a CampBamop:

Por EL SALVADOR:

For ETHIOPIA :
Pour L’ETHIOPIE:
KFlbH:

3a 9¢dnronnio:
Por ETi0PiA:
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For THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:
Pour 1.A REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE:
EEEH I

3a Qepeparusayo Pecnybumxy Iepuanmm

Por LA REPUBLICA FEDERAL ALEMANA:

FoR THE FEDERATION OF MALAYA:
Pour 1.A FEDERATION DE MALAISIE:
B ERIEFR .

3a Maaaiickyro Pepepanmio:

PoR LA FEDERACION MALAYA:

For FinLAND:
PoOUR LA FINLANDE:
758

3a Purnangdo:
PoR FINLANDIA:

For FRANCE:
Pour LA FRANCE:
B

3a Opannao:
Por FrANCIA:

31 mai 1962
ARMAND BERARD'

Cette signature est accompagnée des déclarations qui ont fait Pobjet de ma lettre
n® 220/NU du 31 mai 1962 au Secrétaire général des Nations Unies?.

! Voir p. 247 du présent volume pour le texte des déclarations faites lors de la signature —See
p. 247 of this volume for the text of the declarations made upon signature.

2 This signature is accompanied by the declarations referred to in my letter No. 220/NU of 31 May 1962 addressed to
the Secretary-General of the United Nations.
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For GaBon:
Pour LE GABON:
e :

3a I'abon:

PoR EL GABON:

For GHANA:
POUR LE GHANA:
s

3a Iany:

PoRr GHANA:

For GREECE:
Pour LA GRECE:
7 - B

3a I'pemmio:

Por GRECIA:

ForR GUATEMALA:
POUR LE GUATEMALA:
K 3 B AL

3a I'saremaxy:

POR GUATEMALA!

For GUINEA:
Pour LA GUINEE:
#AEE:

3a I'sanelo:

PoR GUINEA:

For Harrt:
Pour Haitr:
Hedh

3a Tagma:
Por Harri:
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For THE HoLy SEE:
POUR LE SAINT-SIEGE:
=

3a Cearetimmit pectoa
Por LA SANTA SEDE:

For HONDURAS:
Pour LE HoNDURAS:
BARBIHT

3a T'onpypac:

Por HONDURAS:

For HUNGARY:
PouR LA HoNGRIE:
BT F

3a Benrpumo:

Por HunGRfa:

For ICELAND:
Pour L' ISLANDE:
KE:

3a Hcxangmo:
PorR IsLANDIA:

For INDIA:
PouR L’INDE:
ENEE:

3a Mammo:
Por LA InDIA:

For INDONESIA?
Pour L’ INDONESIE:
HERHE:

3a Hugoresdo:
PoR INDONESIA:
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FoRr IRran:
Pour L’IRAN:
B8

3a Hpan:
Por IrAN:

For IrAQ:
Pour L’IRAK:
T
3a Hpar:
Por Irak:

FoR IRELAND:
Pour L’IRLANDE:
R

3a Hpaanmuo:
Por IRLANDA:

For IsrRAEL:
Pour IsrAEL:
Py
3a Hapamms:
PoR ISRAEL:
MEIR S. SivanN

For ITALY:
Pour L’ITALIE:
FAH

3a Hramo:
PoR ITALIA:

For THE Ivory CoasT:

Pour 1.4 COTE-D’IVOIRE:

BT .
3a Beper Caononoii Kocmn:

PoR LA CoSTA DE MARFIL:
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For Japan:
Pour LE JAPON:
B&:

3a {uormio:
PoR EL JAPON:

FoR Jorpan:

PoUR LA JORDANIE:
#HH:

3a Hopparmo:
POR JORDANIA

For Laos:
Pour LE Laos:
RE:

3a Jaoc:

Por Laos:

For LEBANON:
Pour LE LiBAN.
xEN:

3a Jusag:

Por EL Lisano:

For LIBERIA:
PouR LE LiBERIA:
WILHRER

8a JInGepmro:
PoR LIBERIA:

For LiBya:
Pour LA LiBYE:
FILEE:

3a Jupmo:
PoR LiBiA:
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For LIECHTENSTEIN:
PouUR LE LIECATENSTEIN:
FIZ S

3a Jaxtenmreln:

POR LIECHTENSTEIN:

For LUXEMBOURG:
Pour LE LUXEMBOURG:
BHRE:

3a JwokcemGypr:

Por LUXEMBURGO:

For MapAGAscAR:
Pour MADAGASCAR:
% 2 hn b n :

3a Maparacrap:
PoRrR MADAGASCAR:

For MauLr:
Pour LE MaLr:
BFl:

3a Maum:

Por MaLi:

For MEgx1ico:
Pour LE MEXIQUE:
BHEF:

3a Mercary:

Por Mgxico:

For Monaco:
Pour Monaco:
BEAATE

3a Monrago:
Por Ménaco:
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For Morocco:
Pour LE MarocC:
BT

3a Mapozxo:
Por MARRUECOS:

For NEPAL:
Pour LE NEPAL:
JEin#:

3a Hemax:

Por NEPAL:

For THE NETHERLANDS:

Pour LEs Pays-Bas:

HI <

3a Hupepaangs:

Por Los Paises Bagos:

' W. RIPHAGEN

For NEw ZEALAND:

PouR LA NOUVELLE-ZELANDE:
i) B

3a Hosyw 3enangmo:

Por NUEVA ZELANDIA :

For NICARAGUA:
Pour LE NICARAGUA:
JEhnbr %

3a Huraparya:

Por NICARAGUA:

For T™aE NIGER:
Pour LE NIGER:

wEA:
3a Hyrep:
Por £L NiGER:
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For NIGERIA:
Pour LA NIGERIA:
FERFE:

3a Hurepmo:
Por NIGERIA:

For NorwAY:
Pour 1.A NORVEGE:
Mk

3a Hopsermo:

PorR NORUEGA:

FoR PAKISTAN:
PouR LE PAKISTAN:
BT

3a Ilakmcran:

Por EL PAKISTAN:

For PANAMA:
Pour LE PANAMA:
BEEE:

3a Ilamaumy:

Por PANAMA:

For PARAGUAY:
Pour LE PARAGUAY:
BarE:

3a Ilaparsait:

PoR EL PARAGUAY:

For PERu:
Pour LE PErou:
na:

3a Iepy:

Por Ev PERG:
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For THE PHILIPPINES:
Pour LEs PHILIPPINES:
FEEK:

3a Owmannmns:

PoR FILIpPINAS:

For Poranb:
PouR LA POLOGNE:
Pw:

3a Iomemy:

Por PoLoNIA:

FoR PORTUGAL:
PoUR LE PORTUGAL:
WEF:

3a Ilopryraxmo:
Por PORTUGAL:

For THE REPUBLIC OF KOREA:
Pour LA REPUBLIQUE DE COREE:
RKERE:

3a Kopefickyw PecnyGamry:

Por LA REPGBLICA DE COREA:

For tHE REPUBLIC OF VIET-NAM:
Pour LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM:
WM

3a Pecny6aury Brernau:

PoR LA REPUBLICA DE VIET-NAM:

For RomMANIA:
Pour LA ROUMANIE:
REGEE:

3a Pyuuano:

Por RUMANIA:
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For SAN MARINO:
Pour SAINT-MARIN:
BEAH:

3a Can-MapaHo:
Por SAN MARINO:

For SAuDI ARABIA:

PoUR L’ARABIE SAOUDITE:
Y &b I hr A :

3a CaynoBcryo Apanmio:
PoR ARABIA SAUDITA:

For SENEGAL:
Pour LE SENEGAL:
LN

3a Cemerana:

POR EL SENEGAL:

For SoMALIA:
PoUR LA SOMALIE:
HEFIEE

3a Comaum:

PoR SOMALIA:

For SouTH AFRICA:
Pour r’AFRIQUE DU Sup:
Ik

3a I0xuy0 Adpiry:

PoR SUDAFRICA:

For SpaIn:

Pour L’ESPAGNE:
i E: %7 o

3a Henanmo:
PoRr EspaARNa:
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For THE Supan:
POUR LE SOUDAN:
BFt:

3a Cygan:

PoR EL SUDAN:

For SwWEDEN:
PouR LA SUEDE:
I e

3a Hlsemmo:
Por SUECIA:

FoR SWITZERLAND:
PoOUR LA Suissk:
B

3a IlIsefinapmo:
Por Suiza:

FoR THAILAND:

PoUR 1.A THATLANDE:

RE:
3a Tamnany:
POR TAILANDIA:

For Toco:
Pour LE Toco:
&

3a Toro:

Por EL Toco:

For TunisiA:
Pour LA TuNISIE:
RIETERE:

3a Tymme:

Por TénEZ:

Vol. 989, 1-14458
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For TURKEY:
Pour vA TURQUIE:
+H}H:

3a Typomio:

Por Turqufa:

For THE UKRAINIAN SoviET SociArisT REPUBLIC:

Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'UKRAINE:
BB RT e LI

3a Vepamnacryio Coperckylo Conmamactmueckyio PecmyGmmxy:
Por LA REpGBLICA SoCIALISTA SOVIETICA DE UCRANIA:

For THE UnioN oF SovieT SociaLisT REPUBLICS:

Pour L’UnioN DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:
Erfe vt o 2300 BUR S «

3a Coro3 Cobercknx ConparacrAieckax Pecmy6ame:

Por 1A UNION DE REPGBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS:

For TBE UNITED ARAB REPUBLIC:

Pour LA REPUBLIQUE ARABE UNIE:
[SETRIEE EEE )

3a O6vezmneEnyo0 Apa6ekyw PecmyGauxy:
Por LA RErGBLICA ARABE UNIDA :

For THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:
Pour LE RoYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU Nomb:

APFBERALERW S EH:
3a Coemmrennoe Kopoaescreo Beamro6puramem B Cepepmoit Hpxampum:
Por L Remo Unino pE GRaN BreTANA E IRLANDA DEL NORTE:

J. M. Ross
PETER HARVEY
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For THE UNITED STATES OF AMERICA:
Pour LES ETATS-UNis D’AMERIQUE :
2% FIRERE:

3s Coemumennne IIItatit AMepmrm:
Por Los EsTapos UNipos DE AMERICA:

For THE UPPER VoLTA:
Pour 1.A HAUTE-VOLTA:
EARE

3a Bepxuiolo Boapty:
Por EL ALTO VOLTA:

For URuGuaY:
Pour L’URUGUAY:
Bars:

3a Yypyreait:

Por EL URUGUAY:

FoR VENEZUELA:
PouUR LE VENEZUELA:
FEA AL

3a Benecysxy:

PoR VENEZUELA:

For YEMEN:
Pour LE YEMEN:
i

3a Memen:

Por EL. YEMEN:

For YUGOSLAVIA:
PoUR LA YOUGOSLAVIE:
AR

3s IOrocrasam:

PoR YUGOESLAVIA:
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DECLARATION MADE
UPON SIGNATURE

FRANCE
[TRANSLATION — TRADUCTION]

At the time of signature of this Con-
vention, the Government of the French
Republic declares that it reserves the
right to exercise the power available to it
under article 8 (3) on the terms laid
down in that paragraph, when it depos-
its the instrument of ratification of the
Convention.

The Government of the French Repub-
lic also declares, in accordance with article
17 of the Convention, that it makes a
reservation in respect of article 11, and
that article 11 will not apply so far as the
French Republic is concerned.

The Government of the French
Republic further declares, with respect
to article 14 of the Convention, that in
accordance with article 17 it accepts the
jurisdiction of the Court only in relation
to States Parties to this Convention
which shall also have accepted its juris-
diction subject to the same reservations;
it also declares that article 14 will not ap-
ply when there exists between the French
Republic and another party to this Con-
vention an earlier treaty providing an-
other method for the settlement of dis-
putes between the two States.

The Government of the French Repub-
lic declares, lastly, with respect to arti-
cle 15, that this Convention will apply to
the Overseas Departments and the Over-
seas Territories of the French Republic.

DECLARATION FAITE
LORS DE LA SIGNATURE

FRANCE

«Au moment de la signature de la
présente Convention, le Gouvernement
de la République frangaise déclare qu’il
se réserve d’user, lorsqu’il déposera I'ins-
trument de ratification de celle-ci, de la
faculté qui lui est ouverte par larticle 8,
paragraphe 3, dans les conditions pré-
vues par cette disposition.

«Le Gouvernement de la République
frangaise déclare également, en conformité
de l’article 17 de la Convention, qu’il fait
une réserve a Particle 11, lequel ne s’appli-
quera pas en ce qui concerne la République
frangaise.

«Le Gouvernement de la République
francaise déclare, en outre, en ce qui
concerne larticle 14 de la Convention,
qu’en conformité de l’article 17 il n’ac-
cepte la juridiction de la Cour que vis-a-
vis des Etats parties & la présente Con-
vention qui 'auront également acceptée
et sous les mémes réserves; il déclare
également que larticle 14 ne s’applique
pas lorsqu’il existe entre la République
francaise et une autre partie a la présente
Convention un traité antérieur pré-
voyant pour le réglement des différends
entre les deux Etats un autre mode de so-
lution de ces différends.

«Le Gouvernement de la République
francaise déclare enfin, en ce qui con-
cerne larticle 15, que la présente Con-
vention s’appliquera aux départements
d’Outre-Mer et territoires d’Outre-Mer
de la République frangaise.»

Vol. 989, 1-14458
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DECLARATIONS MADE UPON RA-
TIFICATION OR ACCESSION

AUSTRIA

Declarations concerning article 8, para-

graph 3 (), (i) and (ii):

“Austria declares to retain the right to
deprive a person of his nationality, if such
person enters, on his own free will, the
military service of a foreign State.

“Austria declares to retain the right to
deprive a person of his nationality, if such
person being in the service of a foreign
State, conducts himself in a manner seri-
ously prejudicial to the interests or to the
prestige of the Republic of Austria.”

IRELAND

“In accordance with paragraph 3 of
article 8 of the Convention Ireland re-
tains the right to deprive a naturalised
Irish citizen of his citizenship pursuant
to section 19 (1) (b) of the Irish Nation-
ality and Citizenship Act, 1956, on
grounds specified in the aforesaid
paragraph.”

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND  NORTHERN
IRELAND

“On depositing this instrument I have
the honour, on instructions from Her Ma-
jesty’s Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, to declare on behalf of
the United Kingdom and in accordance
with paragraph 3 (@) of article § of the
Convention that, notwithstanding the pro-

visions of paragraph 1 of article 8, the

Vol, 989, 1-14458

DECLARATIONS FAITES LORS DE
LA RATIFICATION OU DE L’AD-
HESION

AUTRICHE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Déclarations concernant article 8, para-
graphe 3, a, i et ii :

L’Autriche déclare conserver la faculté
de priver un individu de sa nationalité lors-
que cet individu entre librement au service
militaire d’un Etat étranger.

L’Autriche déclare conserver la faculté
de priver un individu de sa nationalité lors-
que cet individu, étant au service d’un Etat
étranger, a un comportement de nature &
porter un préjudice grave aux intéréts ou
au prestige de la République d’Autriche.

IRLANDE
[TRADUCTION — TRANSLATION]

Aux termes du paragraphe 3 de larti-
cle 8 de la Convention, I'Irlande se ré-
serve le droit de retirer & un citoyen
irlandais naturalisé sa citoyenneté con-
formément a la section 19, 1, b, du Irish
Nationdlity and Citizenship Act (Loi de
1956 relative a la citoyenneté et a la na-
tionalité irlandaises) pour les motifs
visés au paragraphe susmentionné.

ROYAUME-UNI DE  GRANDE-
BRETAGNE ET D’IRLANDE DU
NORD

[TRADUCTION — TRANSLATION]

En déposant le présent instrument, j’ai
I’honneur, d’ordre du principal Secrétaire
d’Etat de Sa Majesté aux affaires étran-
geres, de déclarer, au nom du Royaume-
Uni et conformément au paragraphe 3, a,
de l'article 8 de la Convention, que, no-
nobstant les dispositions du paragraphe 1
de P’article 8, le Royaume-Uni conserve la

7
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United Kingdom retains the right to
deprive a naturalised person of his na-
tionality on the following grounds, being
grounds existing in United Kingdom law at
the present time: that, inconsistently with
his duty of loyalty to Her Britannic Majes-
ty, the person

“ () has, in disregard of any express pro-
hibition of Her Britannic Majesty,
rendered or continued to render ser-
vices to, or received or continued to
receive emoluments from, another
State, or

“(ii) has conducted himself in a manner
seriously prejudicial to the vital in-
terests of Her Britannic Majesty.”

faculté de priver un individu naturalisé de
sa nationalité pour les motifs ci-aprés,
prévus actuellement par la législation du
Royaume-Uni : si un individu, dans des
conditions impliquant de sa part un man-
que de loyalisme envers Sa Majesté
britannique,

i) A, au mépris d’une interdiction
expresse de Sa Majesté britannique,
apporté ou continué d’apporter son
concours 4 un autre Etat, ou recu ou
continué de recevoir d’un auire Etat
des émoluments,

ii) Ou a eu un comportement de nature
a porter un préjudice grave aux in-
téréts essentiels de Sa Majesté
britannique.
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FINAL ACT OF THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON THE ELIMI-
NATION OR REDUCTION OF FUTURE STATELESSNESS

1. The General Assembly of the United Nations, by resolution 896 (IX)' of
4 December 1954, expressed its desire that an international conference of plenipoten-
tiaries be convened to conclude a convention for the reduction or elimination of
future statelessness as soon as at least twenty States had communicated to the
Secretary-General their willingness to co-operate in such a conference. The
Secretary-General was requested to fix the exact time and place for the conference
when that condition had been met, The General Assembly noted that the Interna-
tional Law Commission had submitted to it drafts of a Convention on the Elimina-
tion of Future Statelessness and a Convention on the Reduction of Future Stateless-
ness in the Report of the International Law Commission covering its sixth session in
1954. The General Assembly requested the Governments of States invited to par-
ticipate in the conference to give early consideration to the merits of a multilateral
convention on the elimination or reduction of future statelessness.

2. Upon the fulfilment of the condition envisaged in the resolution of the Gen-
eral Assembly, the Secretary-General convened a United Nations Conference on the
Elimination or Reduction of Future Statelessness at the European Office of the
United Nations at Geneva on 24 March 1959. The Conference met at the European
Office of the United Nations from 24 March to 18 April 1959.

3. At the time of its adjournment on 18 April 1959 the Conference adopted the
following resolution:

“The Conference,

“Being unable to terminate the work entrusted to it within the time pro-
vided for its work,

“Proposes to the competent organ of the United Nations to reconvene the
Conference at the earliest possible time in order to continue and complete its
work.”

4. In pursuance of this resolution, the Secretary-General of the United Nations,
after ascertaining the views of the participating States, decided that the Conference
should be reconvened at the United Nations Headquarters in New York on 15 August
1961. The Conference met at the United Nations Headquarters from 15 to 28 August
1961.

5. At the first part of the Conference the Governments of the following thirty-
five States were represented: Argentina, Austria, Belgium, Brazil, Canada, Ceylon,
Chile, China, Denmark, Dominican Republic, Federal Republic of Germany,
France, Holy See, India, Indonesia, Iraq, Israel, Italy, Japan, Liechtenstein, Luxem-
bourg, Netherlands, Norway, Pakistan, Panama, Peru, Portugal, Spain, Sweden,
Switzerland, Turkey, United Arab Republic, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, the United States, Yugoslavia.

6. The Governments of the following States were represented by observers:
Finland, Greece.

7. At the second part of the Conference the Governments of the following
thirty States were represented: Argentina, Austria, Belgium, Brazil, Canada,
Ceylon, China, Denmark, Dominican Republic, Federal Republic of Germany, Fin-
land, France, Holy See, Indonesia, Israel, Italy, Japan, Netherlands, Norway, Pa-

I' See foot-note 2, p. 176 of this volume.
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kistan, Panama, Peru, Spain, Sweden, Switzerland, Turkey, United Arab Republic,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the United States,
Yugoslavia.

8. The Governments of the following States were represented by observers:
Greece, Iraq.

9. At the first part of the Conference the following inter-governmental organ-
izations were represented by observers:

— Council of Europe

— Intergovernmental Committee for European Migration
— International Institute for the Unification of Private Law
— League of Arab States

10. At the second part of the Conference the following inter-governmental or-
ganization was represented by an observer:
— League of Arab States

11. At both parts of the Conference the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees was represented by an observer.

12. At the first part of the Conference Mr. Knud Larsen (Denmark) was
elected as President and Mr. Ichiro Kawasaki (Japan) and Mr. Humberto Calamari
(Panama) as Vice-Presidents. i

13. At the second part of the Conference none of these Officers of the Confer-
ence was present. The Conference accordingly elected Mr. Willem Riphagen (Nether-
lands) as President and Mr. Gilberto Amado (Brazil) and Mr. G. P. Malalasekera
(Ceylon) as Vice-Presidents.

14. At the first part of the Conference the following Committees were set up:
Committee of the Whole

Chairman: The President of the first part of the Conference
Vice-Chairmen. The Vice-Presidents of the first part of the Conference

Drafting Committee

Members: Representatives of the following States: Argentina, Belgium, France,
Israel, Panama, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland
Chairman (First part of the Conference): Mr. Humberto Calamari (Panama)
(Second part of the Conference): Mr. Enrique Ros (Argentina)
15. At the second part of the Conference the Committee of the Whole did not
meet.
16. At both parts of the Conference the President and Vice-Presidents, in ac-
cordance with rule 3 of the Rules of Procedure, examined the credentials of represen-
tatives and reported thereon to the Conference.

17. At thesecond part of the Conference a Working Group was set up, consist-
ing of the President, who acted as Chairman, and representatives of Brazil, Canada,
France, Israel, Norway, Switzerland, Turkey and the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland, and of representatives of other States who desired to par-
ticipate. Mr, Peter Harvey (United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland)
acted as Rapporteur of the Working Group.
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18. At the first part of the Conference the Secretary-General of the United Na-
tions was represented by Mr. Yuen-li Liang, Director of the Codification Division of
the Office of Legal Affairs of the United Nations, who was also appointed Executive
Secretary.

19. At the second part of the Conference the Secretary-General of the United
Nations was represented by Mr, C. A, Stavropoulos, the Legal Counsel. Mr. Yuen-li
Liang acted as Executive Secretary.

20. At the first part of the Conference it was decided that the Conference
would take as the basis for its work the draft Convention on the Reduction of Future
Statelessness, prepared by the International Law Commission. The first part of the
Conference also had before it observations submitted by Governments on that draft
Convention, a Memorandum with a Draft Convention on the Reduction of Stateless-
ness submitted by Denmark, and preparatory documentation prepared by the
Secretariat of the United Nations.

21. The second part of the Conference had before it, in addition to the docu-
mentation referred to above, observations submitted by Governments on depriva-
tion of nationality, observations submitted by the Office of the United Nations High
Commissioner for Refugees, and further documentation prepared by the Secretariat
of the United Nations.

22. On the basis of the deliberations, as recorded in the records of the Com-
mittee of the Whole and of the plenary meetings, the Conference prepared a Conven-
tion on the Reduction of Statelessness. The Convention, which is subject to ratifica-
tion, was adopted by the Conference on 28 August 1961, and opened for signature
from 30 August 1961 until 31 May 1962 at the United Nations Headquarters in New
York. This Convention was also opened for accession and will be deposited in the ar-
chives of the United Nations.

23. In addition the Conference adopted the four resolutions which are an-
nexed to this Final Act.

IN WITNESS WHEREOF the representatives have signed this Final Act.

DonEe at New York this thirtieth day of August, one thousand nine hundred and
sixty-one, in a single copy of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic and which shall be deposited in the archives of the
United Nations, and certified copies of which shall be delivered by the Secretary-
General of the United Nations to all Members of the United Nations and all non-
member States invited to the Conference.

[Signed — Signél
President

[Signed — Signél?
Executive Secretary

! Signed by Willem Riphagen — Signé par Willem Riphagen.
2 Signed by Yuen-li Liang — Signé par Yuen-li Liang.
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FOR ARGENTINA:
PoUR L’ARGENTINE:
PIREE:

3a AprenTEHY:
POR LA ARGENTINA:

For AusTRIA:
PouRr L’ AUTRICHE:
B34 ) <

3a Ascipmio:

PoR AusTRIA:

For BELcIUM:
Pour LA BELGIQUE:
LR 2

3a Beavrmio:

Por BELcICA:

For BraziL:
Pour LE BREsIL:
Em:

3a Bpasammo:
Por EL BRasiL:

For CANADA:
PouR LE CANADA:
X

3a Kanany:

Por EL CANADA:

M. AMADEO

F. WEIDINGER

J. DARON

GILBERTO AMADO

R. HARRY JAY
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For CEYLON:
Pour CEYLAN:
S5

3a Ilefiton:

Por CEILAN:
G. MALALASEKERA

For CHINA:
Pour LA CHINE:
.

3a Ruralt:

PoOR 14 CHINA:
Pao-y1 Tsao

For DENMARK:
Pour LE DANEMARK :
FHEE:

3a Janmo:

Por DINAMARCA:
W. MclLQuHAM ScHMIDT

For THE DomMinicaN REPUBLIC:
Pour LA REPUBLIQUE DOMINICAINE !
Z e ML :

3a Joummmranckyio Pecmy6amry:

Por 1A REPUBLICA DOMINICANA:
MINERVA BERNARDINO CAPPA
RAFAEL HERRERA CABRAL

For THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:
PouR LA REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE:
EBE BRI E
3a Peneparmsnyo Pecnybmky I'epmammm:
Por LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:
HEIMSOETH
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For FINLAND:
Pour LA FINLANDE:
W

3a Ounasnmmo:
PoRr FINLANDIA:

For FRANCE:
Pour LA FRANCE:
BN ¢

3a Opanmmo:
Por FRANCIA:

For THE HoLy SEE:
Pour LE SAINT-SIECE:

i

3a Caareiimmit pecroa:

POR LA SANTA SEDE:

For INDONESIA:
Pour L'INDONESIE:
FNBEJETEER :

3a Huponesnro:
Por INDONESIA:

For ISRAEL:
Pour ISRAEL:
P&

3a Hspamns:
Por ISRAEL:

KAARLO YRIO-KOSKINEN

LuciEN HUBERT

J. HENRI DE RIEDMATTEN

S. WIRIOPRANOTO

MEIR S. SivaN
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For ITALY:
Pour L’ITALIE:
A F 2

3a Hrammmo:
PoR ITALIA:

FOR JAPAN:
PouR LE JAPON:
Ax:

3a Hnongmwo:
Por 1 JAPON:

For THE NETHERLANDS:
Pour LEs PAys-Bas:
il B

3a Hupepranas:

Por ros Pafsgs Bagos: -

For NoRwaAY:
POUR 1.A NORVEGE :
MR

3a Hopsermio:
JPor NORUEGA:

For PAKISTAN:
PouR LE PAKISTAN:
B

3a Ilagucran:

Por EL PAKISTAN:
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BunsHicHI HosHI

W. RIPHAGEN

ANDREAS IRGENS

ZAFRULLA KHAN
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For PANAMA:
Pour LE PANAMA:
BEE:

3a Ilanauy:

Por PANAMA:

For PERuU:
Pour LE PErou:
mE:

3a Ilepy:

Por EL PERG:

For SpPaIN:

Pour L’EsPAGNE:
3a Hcnanmio:
Por EspafNa:

For SWEDEN:
Pour LA SukpE:
.

3a Iseuno:
Por Suecia:

For SWITZERLAND:

PouR LA Suisse:
7

3a [peinapmo:
Por Suiza:

CESAR A. QUINTERO

M. F. MAURTUA

JAIME DE PINIES

OLLE HELLBERG

ANTOINE FAVRE
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For TURKEY:
Pour 1A TURQUIE:
FHIE:
3a Typumio:
Por TurQufa:
[LeaN LOTEM

For THE UNITED ARAB REPUBLIC:

PouR LA REPUBLIQUE ARABE UNIE:

BT Az R & e

3a O6nenmuenuyn Apaberyn Pecoy6mmmy:

PoR LA REPUBLICA ARABE UNIDA:
IBrAHIM GAD EL HAK
ALY SAMIR SAFWAT
ABDEL HaMID KHAMIS

For THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:
Pour LE RoYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:
ATHBEBALE R MBS EH:
3a Coemmnennoe Koponeecrso BesmmoGpmranmm m Cesepnofi Mpasmyan:
Por L Remvo UNipo DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NoORTE:

J. M. Ross

PETER HARVEY

For THE UNITED STATES OF AMERICA:
Pour LES EraTs-UN1S D’AMERIQUE:
ReFIRSRE:
3a Coemanenane IlITaTht Amepura:
PoR Los EsTApos UNmoS DE AMERICA :
RaymunD T. YINGLING

For YucosLAVIA:
Pour LA YOUGOSLAVIE:
HNTHLR
3a IOrocaasmo:
Por YUGOESLAVIA:
S. Iui¢
SVETOLIK JOVANOVIC
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RESOLUTIONS

I
The Conference

Recommends that persons who are stateless de facto should as far as possible be
treated as stateless de jure to enable them to acquire an effective nationality.

11
The Conference
Resolves that for the purposes of paragraph 4 of article 7 of the Convention the
term “naturalized person” shall be interpreted as referring only to a person who has

acquired nationality upon an application which the Contracting State concerned
may in its discretion refuse.

III
The Conference

Recommends Contracting States making the retention of nationality by their
nationals abroad subject to a declaration or registration to take all possible steps to
ensure that such persons are informed in time of the formalities and time-limits to be
observed if they are to retain their nationality.

v
The Conference

Resolves that for the purposes of the Convention the term “convicted” shall
mean “convicted by a final judgement of a court of competent jurisdiction”.
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